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2. Rasearch Mathod

The study |5 qualitative dascriplve wsing pamary and secondary
data. Primary dats is the result of kiom rosiaton and inteniew with the
studants, Secondary data is theories or information supporting the
analysiz, The lexbs beirg translated ane in the Tofm of lileraues, soonomy.
and medical lexts, The researcher analyzes the data using interactive
analysis mode consists of data reduction,. data display, conchusion and
werifazatin,

3. Finding and Discussion
3.1 Research Finding

Haow far the eguivalence of data ts evaluated by analysing fhe
accuracy of meaning of e English which is ransiated into Frdonesian
nbased an the context. The result of the analysis is then classilica inio
AEdAppropriate Equivalence, LE/Less Aporoprale, |Efdnapgeopiale
Equivalence, LUnirenslatsbte Idiom.

a. Student A
The franslafing result of idioms of studenl A 18 shawn intable 1 as
follenws:

Tatle 1 The transking result of idioms ol student A -
Taxt N

Sudents &

AE LE IE [
LWBEILI B2 " fl 4 -
Wadical 2 5 )
Ezonomy | 5 4 1 - =
Eranmmy 1 4 ] [ 2 -
Tatal T ] 73 7 =
Farcaniace s A7 B A 18,25 [
Cornpebeni= on franskating Less good (47551
idiam

The following = discissed some example of diom ransiation
nicuced by student A
[1] A Lit, 85 4/ 08! AE
The odour aof Chrigimas halng an the wind it was the s=azon whied
superfiucus pork and black puddings are suggesbve of charly i
well-to-go femilies: and Slaz’s mizforfune bad browght him
uppermost in the memory of Dousekeepers ke Mrs Osgood, Mr
Crackenthorp, oo, white he admanizhed Siias that his morey had
probably baan taken from b becavse he thought too muesh of i,
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aind fever came o ehired, shforced the doctane by a prasent of

pigs” petituns, well calculated b dissipate snfounded prejudices

agairst e tloncal characher

{well-to-do = kaya)

Tha sourcs language idiom well-to-g is franslated bry student A
a5 ‘kapa’. Students A uses nonidiom agquivalence. Alhough tha soiree
language idiom is tranalated into nonidiom equivalence, the ansialion is
camect because the masning of ronidiom largellanguage is the same as
the source-fanguags idkam,

{2} ASLR 10814 240 LE

" Hald your tongue, and dant wory me. | can zee MNancy's ayas,

Just as they will ook at me, and feal her band i ming aiready.”

[Hold your tangue = Jangan bicara)

Approprzla equivalence = Tulup molutmm

In the source fext above, the idiam Hald your fovigue has primary
meaning 'dism dan srenaban untuk toak mengatakan kata-kala yang
kurang sopan’ Student A translates the idicm artslra ily bul centéxtually
Insccurate, o be jangan bicara’ Idiom Iransiston of source lenguage s
contextually inaccurate hecause the translalion Lok of smolicosl tuality
euisted in the source idiamn. In the source language. idiem ‘Hold your
tongee’ exprésses anger, Therafore the idicm better Iranstated into
Yirtiip mualuime so that the emolve sfiect i the same as i idiom of ihe
aniirce language. Accordingly the communicative value i aguivakent with
the sfiorn of the source text

b. Student B
The translation produced by siudent B 15 shown in Table 2 25
follovaes

Ve 2. The tarsialing resut of iicme of shident B

Teal L Student B
AE EE. @ — o |
Literahan &0 2 ] ] B
" Madical 3 = 5 ]
Ecantmy | 3 3 1 7
Evwonamy 1| B k] 3 ¥ ]
Total &7 27 3 ¥ 14
| Perconiage | 100% E Ik TR JELEL [Zah]
| Compatarce on reelating Les8 qood (a0, 3% =t
| idiom

The following is dizcussed example of idism transkbion produced
by slwedent B:
{1y BJLit 92120010 AE
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Bui aither becadse inquiry was oo sfow-fooled o overtake nim, or

berause the descniption applied fo so many pediars that mguiry did

il know kow fo choose armang them, weoks passed away, and

there wae o ofher reeull concerriing the robbery thar s gradual

cessafion of the excitorman' | had cauzed in Ravaloe.

ipassed away = barfalu)

In the source text above_ idiom 'passed away means ‘berlalu’ by
the context. Transkalor B translates tha idiom comectly. Athough source
larguags idiom i translated into nonidiom eguivadence, bl the
translation is comact bacausa the moaning of nonidiom target-language is
the sama &5 the source-language idiom,

(2} B Lit. 34: 5/ QB! LE

T any ane who had obsersed him befars he lost his gold, & migh!

have sepmed (hat so williered and shrunkon a fife 25 his could

Harcly b suscephibde of & bruise, cowld hardly endurs any -

subsirachion fel such a8 wolld put aneod o it @lfegefher, Bl in

realily i fag bean an eager e, fited with immediate purpose,
whuch feerced i fram dhe wide, chagrlass urknown. It had been
aclieging e, ano haugh the abject rovnd which i fbres hay
chng was a desd chisrupted ting, | salisfied Mo need for clingig

Bit mow the fence was broken down-108 suppoeT was Snatehed

away

|broken down = hancurroboh)

Appropriate equivalence = dibongkar

Prirary meaning of the idiom 'broken down'|s rusak’ but in the
context of source languags abova, the meaning ls ‘dibengkar’ Student B
transiates idiom of the source text fo be "hansuriratoh’. The transiation
produced by student B inequivalent with the contect of idicm ' brokert
down' in lne sowce text. Witk this translation, the messege of idcan of
sowrca texl cannct be conveyed approprlately due le the meaning shifl
Wiewed from the context, the idiom “broken down’ above hears same
maaning elements of "dirusak/diceral-ceralkan haglan-bagiannya
dengan paksa and ‘perbuatan yang sengajs dilakuwkan oleh orang
fain whersas "hancurirolroh means ‘hinasa, rusak, rumtuh dengan
sendirinyaiiidak dilakukan dengan sergaja oleh seseorang au
orarg lain’_ Idiom ‘hroken down' will more approprate if 4 is translated
io be 'dibenghkar becauss this meaning is equivaleni wih the meaning of
the idicm in the source laxl,

{3y BfLi. - 25- 340170 Ul

“Come, Master Maraer, why, vouw've mo call fo sil-a-ragning,

You're a deal bakier off toha” iost your momay, Bor ks Ba° keo If by

foui meana.

|sit-a-maaning = L)

Apprognate equivalence = mengeluhkan
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In the comext of the source languages above, idiem 'sita-
moaning, means mengelufikan’ Student B doos not tranalate this idicm
bacause ha ie unable 1o interprat the meaning of this idiom, therefore he
cannot translate itto the targel language correcily,

c. Btudent C
The translation produced by student © is shown in Tehle 3 as
foalbiawes

T 2. Thes rmreslatiag result of iboms af sudant G

Text R Stmbeni © T
AE LE IE 1]

| Lisralre 58 ar T 4 =
bi=dical L] 7 1 &

| Ecoramyl T 7 - - %
Ecnromy i i ] " 1 £
Tatal &2 L] B !
Ferreniags | 0% 53 1% [ 9% %
Commpalircs on insrslaling | Goad (84 1)
idiomn |

The fedlowing B discussed some examplas of idm iranskation
praducad by student
(1} G Lo 97 1 25 AE

He hada sedqse that the ol man rean o be goodnaiied aed

naghlcudy, but the kirwiness fell on him a5 sunshing falfz on the

wrefched-he had no Nea 0 fasie &, g falt thel @ was veny far off
fiivm,

|Fell on = meryertal)

Idicm “fell on' is franskated by ranstalor G to bemenyertal’. This
franslation = approgriate because the meaning of idiom iz aquivalent to
contexdual meaning of source landuage. menyertal’ is the appropriate
g of felfon’ the meanings of those are the same.

(23 GILLD3: 106 LE

When the robbery was tathed of af (he Ranbow and slsewhers, in

good company, the balance conlieued [0 waver betwesan the

salivitel eplanation founded on the feder-bos. and ihe theary of an
wnperlrable mysfery that mocked veshioabion,

(talked of = dinyatakan)

Appropeeate equivalence = diperbincangkan.

I “tafked of " is transiated by translalor © to be ‘dinyatakan’,
This trarcslation iz inapproprists becuse the meaning is not equivalent To
cuntexlual meaning whare this idiom & used in the source [anguags,
‘Dinyatakan meses dikatakan’, while tha meaning of idiom “talked of
in the above contexd is ‘dibicarakan , ‘dipercakapkan atau dijadikan
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bakar percakapan’. Therefore this translation 5 inagpropriate because
the idinmatic meanksg in the source text is not conveyed to the targat
language carrectly. The maaning of idiom ‘talked of 3 conveyed
carrectly by the context if it 1s rarslaled to be "diperbincanghan’

3.2. Discusshon

Tha facter which influenzes the competency of atudant m
transiating iom & how long he expenences to be a franalator. From the
Interview with the students, it wma oul that each student has different
warking perod in translation, Student A has become a tranalator for twa
years, while sludent B for one year. Studenl C has exparances a
tranelatar job for the lnngest time among the three, that is far three years.
The length they get involved in translating job 85 & part timer influances
Lhair competence in translating idioms. The longer they become
tranelator, the more often they praclice Iranslaling, therefore they ge:
maore experance accordingly. From the experience, many things can be
leamit. and thia is very ussfd for anriching their knowledge in transkalicn,

Sopmemao (1883: 33) says, “Weborhasian searang paresomah
Jonpa ditenfukan olsh pengalaman pang cokup dalam orakbk
pefnprnahan,” Moreaver, Soemamo (1865 G5-08) also sas hal e
competency in transiating approprialely cannol be gained m retatively
short fime. The competency is gained through a long ferm process and
only cam be gained throwgh several sleps of developmeant. Thizs stalement
of Sumarmao is closely relaled o some linding in his research, he studsed
L relation between the length ol learmeyg in ransialion, gender, Engiish
compentence, and types ol transalon mistake in ranslating English into
Indonesian,

The affectivenass m wsing dictanary alsa provides fachons wisch
Influgnce the resull of franskaing idicen by student. The findings in this
nesearch indicate thal the wse of dictionary more glleclively by sludent ©
Iixs bzlped bim produce idiom renskation which s bigher oguivalence
8% compared 1o the wark of student Aand B, I his research. Mabalan
[2004: 215-2016) gets the fact lhal mast of prafessional ranslatars who
hecame e subject af his research admilted the bonshit of useng
dicliomary in translation,

This staterment & in accordance with the thowght of Wojowssilo
[2003: 127 ) who progoses the Importancs of dictkanary for translatisg
activity, He says: Wames dan keqiaten penesemaban merupakan dis
fal yang fikdak tervisakikan antdrs sall dengan Fang lainnya. " Besearcher
aggreas wilh the thought of Wopsasilo, When translator ranskabes some
lexl e el a difficulty in finding equossience. word, then the fest step o
o is bo consull dictionary 1o frnd oul the cguivalence word. This way.
dictionary becomas a tool 1o find the sguwvalence of the source language
word he wants fo know.
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The follewing is the thought of n Samlati Tajana (2001 24].
abail the imporlance of the tse of gictionary for & translatar Lo girerpome
the difficulties In lranslating idinms, that is by uging monoling ual and
bilingual dictionary, she saya:

“.dmanslators i Indonesia are challenged to Improve

themselves to become professionals s the fisld. This is

only possible through  constant  practics, namely Ly

corfinucusly atlempling 1o carry out translation works. By

dedng o, they are forced fo ok up the meanings af
idigms in ropeBngual and bliogual dictionares, to check

references about English and |ndonesian idioms, and 1o

fonsult with the natiee speakers whanever availabls.”

Thes skill in uging dickonary must be completely mastered by 2
transdator, This is of course must be practiced continually, that is by
aclively using dictionary in translating activity, This in Hs tum should help
him producs good traneiation,

4. Concluslon

Referring o the result of the analysis, the Capablity of the students
In ranslating idioms is influenced by e students Crpanences to be
Iranslators and the use of dictiorary.
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